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70 lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych!

Z tej okazji, 18 października 2024 roku, w Pekinie odbyła się mię-

dzynarodowa konferencja naukowa z udziałem badaczy i dydaktyków 

z Polski i Chin. Tematem były współczesne wyzwania nauczania języ-

ka polskiego jako obcego, a także zagadnienia kultury, literatury, 

dyplomacji kulturalnej, politologii i realioznawstwa.

W tomie zebrano artykuły prezentujące szerokie spektrum tema-

tów – od glottodydaktyki i metodyki nauczania studentów chińsko-

języcznych, przez praktyczne rozwiązania w dydaktyce, po refleksje 

nad relacjami polsko-chińskimi w języku, historii i literaturze. Nie 

zabrakło też głosu młodego pokolenia chińskich polonistów – ich 

spojrzenie na teksty kultury wnosi świeżość i nową energię.

To publikacja, która dokumentuje nie tylko ważne jubileuszowe 

wydarzenie, ale też puls współczesnej polonistyki poza granicami 

kraju.
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Szanowny Panie Sekretarzu Wang Dinghua, 
Magnificencjo, Szanowny Panie Rektorze Jia Wenjian!

70 lat wytrwałej pracy, 70 lat owoców nauki i dydaktyki. Z okazji 70. rocznicy 
założenia Katedry Języka Polskiego na Pekińskim Uniwersytecie Języków Ob-
cych pragnę w imieniu Ambasady Chińskiej Republiki Ludowej w Polsce złożyć 
Państwa Uczelni serdeczne gratulacje oraz najcieplejsze pozdrowienia.

Od wielu lat Państwa Uczelnia, kierując się mottem „uczyć się z otwartym 
umysłem, służyć wielkiej sprawie”, kontynuuje tradycje czerwonego dziedzictwa, 
realizuje strategię państwową i wypełnia fundamentalne zadania, jakimi są wy-
chowanie cnotliwych ludzi i kształcenie wybitnych talentów. Dzięki temu Pań-
stwa Uczelnia, kształcąc liczne pokolenia wysoko wykwalifikowanych, wszech-
stronnych specjalistów o rozbudowanych umiejętnościach, zasługuje na miano 
,,kolebki chińskich dyplomatów”. Przez minione 70 lat, jako pierwszy ośrodek 
w kraju, który uruchomił polonistykę, Państwa Uczelnia wykształciła wielu eks-
pertów ds. polskich. Ci absolwenci wnoszą aktywny wkład w rozwój kraju i re-
lacje chińsko-polskie, angażując się w różne dziedziny budowy silnego państwa. 
W tym miejscu pragnę wyrazić serdeczne gratulacje oraz najwyższy szacunek dla 
osiągnięć Państwa Uczelni.

Przyszła droga jest długa, ale pełna blasku, a Państwa Uczelnia znajduje się 
w najlepszym okresie swojego rozwoju. Życzę Państwa Uczelni dalszego rozkwi-
tu, a Katedrze Języka Polskiego nieustannych sukcesów oraz kształcenia nowych 
pokoleń, które będą gotowe sprostać wyzwaniom odrodzenia narodu.

Ambasador Chińskiej Republiki Ludowej w Polsce
Sun Linjiang

12 października 2024 r. w Warszawie
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Zdjęcia z konferencji jubileuszowej, Pekin, 16 października 2024 r. 
Źródło: Archiwum organizatorów konferencji
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Gang Zhao
Pekiński Uniwersytet Języków Obcych

Dziedzictwo, rozwój, innowacje 
70 lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych. 

Przemówienie inauguracyjne wygłoszone podczas otwarcia 
międzynarodowej konferencji naukowej  

Pekin, 16 października 2024 r.

Wasza Ekscelencjo, Panie Ambasadorze, 
Wasza Magnificencjo, Panie Rektorze, 
Szanowni Państwo Prorektorzy, Dziekani, 
Czcigodni Profesorowie, Wykładowcy, Lektorzy, 
Drodzy Goście, studenci oraz absolwenci! 

To ogromny zaszczyt i  szczególne wyróżnienie dla Katedry Języka Polskiego 
Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych, że Małżonka Prezydenta Rzeczy-
pospolitej Polskiej, Pani Agata Kornhauser-Duda, uczyniła nam tak wielką nie-
spodziankę, przesyłając na dzisiejszą konferencję piękne przesłanie i  życzenia 
jubileuszowe. To wyraz wielkiego uznania i  jednocześnie ogromna motywacja 
dla wszystkich pracowników Katedry do dalszej, intensywnej pracy dydaktycz-
nej i naukowej.

Jesteśmy niezwykle wzruszeni, że w ten jesienny, październikowy dzień mo-
żemy powitać w murach Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych tak znako-
mitych i wyjątkowych Gości. Proszę pozwolić, że w imieniu uczelni i własnym 
serdecznie podziękuję wszystkim naszym drogim przyjaciołom z Polski i Chin, 
obecnym dziś na konferencji.

Spotykamy się tutaj pod wspólnym przesłaniem, którym jest motto: „70 lat 
dziedzictwa polskiego w nauczaniu PUJO – 70 kwiatów przyjaźni oraz 70 roz-
działów rozwoju”. Słowa te wymownie oddają misję Katedry Języka Polskiego 
PUJO i wyrażają ideały, którymi się kierujemy, ucząc języka i kultury. Są nimi: 
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14 Gang Zhao 

przyjaźń, otwartość, wzajemny szacunek, pielęgnowanie tradycji, ale także ot-
wartość na przyszłość, dbałość o rozwój, nowatorstwo, kreatywność i oryginal-
ność – wartości ucieleśnione w motcie PUJO: „Otwartość umysłu, głęboka wie-
dza, niezłomność w działaniu”.

Pekiński Uniwersytet Języków Obcych, założony w 1941 roku, zajmuje czo-
łowe miejsce w Chinach w dziedzinie dydaktyki i badań naukowych w zakresie  
filologii obcych. Obecnie oferuje 101 programów językowych – to największa 
liczba wśród uczelni chińskich. Nasi absolwenci znajdują zatrudnienie w wielu 
dziedzinach – od dyplomacji, przez handel międzynarodowy i współpracę kul-
turalną, po edukację i  media. Wśród nich znajduje się ponad 500 ambasado-
rów i 2000 radców – co sprawia, że z dumą nosimy miano „kolebki chińskich 
dyplomatów”.

W dobie błyskawicznego rozwoju sztucznej inteligencji i tłumaczenia maszy-
nowego nie przestajemy podkreślać znaczenia dydaktyki językowej. Doszliśmy 
do wniosku, że język nie jest jedynie narzędziem – stanowi on również wewnętrz-
ną potrzebę rozwoju ludzkiej inteligencji, a także most porozumienia i zbliżenia 
między narodami. Jednocześnie mamy świadomość wyzwań, jakie niesie rozwój 
technologii, dlatego podejmujemy działania, by reformować model edukacyjny, 
treści programowe oraz metodykę nauczania.

Konferencja, którą mam zaszczyt za chwilę uroczyście otworzyć, nosi tytuł: 
Dziedzictwo, rozwój, innowacje: 70 lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języ-
ków Obcych. Nieprzypadkowo w tytule podkreślono dziedzictwo – bogaty doro-
bek wielu czcigodnych profesorów, z Panią Profesor Yi Lijun na czele – ale także 
rozwój i  innowację jako wyraz odpowiedzi na wyzwania XXI wieku w  duchu 
kreatywności i nowoczesności.

Wielmożni Goście, jubileusz, a zwłaszcza tak zacny jak 70 lat nieprzerwanego 
rozwoju języka polskiego w murach Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych, 
wymaga od nas uczczenia, ale i refleksji. Byliśmy świadkami przemian pokole-
niowych, wielkiego przełomu w tłumaczeniu literatury polskiej na język chiński, 
który tak mocno wypełniał serce i duszę Pani Profesor Yi Lijun. Wypełnia i dziś 
serca i  dusze wielu profesorów i  tłumaczy, którzy kierują się miłością do tego 
pięknego języka słowiańskiego, jakim jest język polski. 

Refleksja nad przemijaniem i  nad tymi, którzy już niestety zasnęli snem 
wiecznym, jest czymś naturalnym, ale ważne jest to, by ideały tych wybitnych 
osób, które budowały Katedrę Języka Polskiego, kultywować. Czasy, w których 
żyjemy, domagają się odnowy oblicza humanistyki, unowocześnienia filologii 
i rozwoju nauk pokrewnych. Dlatego wspomniałem o nowych ramach, w których 
umieściliśmy stare portrety i dzieła, o których zapomnieć nie wolno, ale czasy 
kładą na nas obowiązek rozwoju, a nie zastoju, musimy więc wspólnie dążyć do 
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15Dziedzictwo, rozwój, innowacje…

propagowania nowatorstwa i łączyć tradycję z nowoczesnością. Jak to ujął w wy-
mownych słowach poeta Adam Asnyk w przesłaniu do młodych pozytywistów:

Nie depczcie przeszłości ołtarzy
Choć macie sami doskonalsze wznieść; 
Na nich się jeszcze święty ogień żarzy
I miłość ludzka stoi tam na straży, 

I wy winniście im cześć!

Czcigodni Goście, dzisiejsza konferencja jubileuszowa, obrady plenarne 
i niezwykle interesujące obrady w sekcjach są dowodem na to, że można wciąż 
mówić o tradycji, ale też można na nią patrzeć z punktu widzenia nowoczesnej 
metodo logii i poruszać takie zagadnienia, które przyczynią się do udoskonalenia 
humanistyki. 

Z głęboką dumą i wdzięcznością patrzę dziś na zgromadzenie tak wielu wy-
bitnych znawców i badaczy z Polski i Chin, którzy przybyli do Pekinu, by razem 
z nami świętować 70-lecie Katedry Języka Polskiego. Jestem dumny z  rozwoju 
pekińskiej polonistyki i jej istotnego wkładu w rozwój glottodydaktyki oraz prze-
kładoznawstwa na świecie.

Wierzę głęboko, że ten „święty ogień tradycji” roznieci w  nas nowy zapał, 
odkryje nowe potencjały i rozwinie możliwości, których owoce będziemy mogli 
świętować podczas kolejnych rocznic.

Jeszcze raz dziękuję Państwu za uhonorowanie nas swoją obecnością. Tych 
wybitnych profesorów, których nie ma już wśród nas – jak Profesor Yi Lijun czy 
Profesor Władysław Miodunka – czynię duchowymi patronami naszego jubile-
uszu. Wszyscy jesteśmy im winni wdzięczność za lata owocnej, twórczej pracy – 
nie tylko naukowej i dydaktycznej, lecz także tej najważniejszej: szkoły życia, któ-
rej lekcjami są uśmiech, cierpliwość, wyrozumiałość, szacunek do siebie i innych.

Wielce Szanowni Goście! 
      Ogłaszam międzynarodową konferencję   Dziedzictwo, rozwój, innowacje: 
70  lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych    za otwartą. Życzę 
Państwu twórczych dialogów, konstruktywnych dyskusji i wspaniałej atmosfery 
podczas całej konferencji. 

Na koniec pragnę serdecznie podziękować Ministerstwu Nauki i  Szkolnic-
twa Wyższego Polski, Narodowej Agencji Wymiany Akademickiej (NAWA), 
Ambasadzie RP w Pekinie oraz wszystkim polskim uczelniom partnerskim za 
70 lat wsparcia dla Katedry Języka Polskiego PUJO. Szczególne wyrazy wdzięcz-
ności kieruję do: Jego Ekscelencji Jakuba Kumocha oraz pracowników Amba-
sady RP w Pekinie za zorganizowanie  przyjęcia powitalnego; Pani Magdaleny 
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Czechońskiej za powołanie kapituły Nagrody im. Prof. Yi Lijun; Pani Prezyden-
towej Agaty Korhnauser-Dudy za piękne przesłanie jubileuszowe; ministra nauki 
Pana Dariusza Wieczorka; Pana Profesora Lin Honglianga za przekazanie Kate-
drze zbioru książek, oraz do wszystkich zacnych osób, które nadesłały życzenia 
i gratulacje.  Dziękuję również całemu zespołowi Katedry Języka Polskiego oraz 
komitetowi organizacyjnemu konferencji za ogromne zaangażowanie – bez Pań-
stwa pomocy i wsparcia nie udałoby się tak dobrze przygotować tego jubileuszu. 

Jeszcze raz dziękuję wszystkim i życzę udanej, owocnej konferencji!

Prof. dr Zhao Gang
Prorektor ds. badań naukowych i współpracy międzynarodowej 

Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych (BFSU)

^ Pekińczycy [BLV Glotto].indb   16^ Pekińczycy [BLV Glotto].indb   16 11.12.2025   08:47:4511.12.2025   08:47:45



70 lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języków Obcych | s. 17–19

Jarosław Fazan
Uniwersytet Jagielloński

Jubileusz siedemdziesięciolecia polonistyki  
na Pekińskim Uniwersytecie Języków Obcych

Niezwykły jubileusz siedemdziesięciolecia pekińskiej polonistyki odbył się 
w czasie szczególnym. Z jednej bowiem strony jesteśmy w momencie nasilenia 
konfliktów i  światowego napięcia, z  drugiej – pierwsza połowa XXI wieku to 
czas obfitych i  różnorodnych kontaktów międzynarodowych, epoka rosnącej 
światowej aktywności naukowej i  kulturowej Polski. Nigdy wcześniej polsko-
chińskie relacje akademickie nie były tak ożywione i dynamiczne; bez wielkiej 
przesady powiedzieć można, że studia polonistyczne w  Chinach rozwijają się 
lepiej niż w jakimkolwiek innym kraju świata, a studenci przybywający z Pań-
stwa Środka na polskie uniwersytety, by kontynuować naukę i badania, często 
reprezentują znakomity poziom. Chińskie zainteresowanie Polską stanowi dziś 
jeden z  najważniejszych fenomenów upowszechniania naszego języka i  kul-
tury, stając się punktem wyjścia do nawiązywania bliskich kontaktów między 
odległymi krajami.

Spotkanie jubileuszowe z  okazji siedemdziesięciolecia powołania pierwszej 
chińskiej polonistyki miało zarówno uroczysty, jak i roboczy, naukowy charak-
ter. Towarzyszyła mu bowiem konferencja chińsko-polska „Dziedzictwo, 
rozwój, innowacje: 70 lat polonistyki Pekińskiego Uniwersytetu Języków 
Obcych”. Po pierwsze, upamiętnienie początków było okazją do przypomnienia 
okoliczno-ści powstania studiów filologii polskiej na Pekińskim Uniwersytecie 
Języków Obcych, przywołania postaci współtwórców tego naukowego i  
dydaktycznego przedsięwzięcia i podkreślenia wagi współpracy chińskich 
i polskich uczonych w kształtowaniu nauczania języka i kultury polskiej 
w stolicy Chin. Po drugie, była to niepowtarzalna okazja do wymiany 
doświadczeń między chińskimi po-lonistami różnych generacji a  nauczycielami 
i  badaczami z  głównych polskich ośrodków akademickich.
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Gospodarzami wydarzenia byli prof. dr Zhao Gang, Prorektor ds. badań 
naukowych i współpracy międzynarodowej Pekińskiego Uniwersytetu Języków 
Obcych, wybitny badacz i  tłumacz literatury polskiej, oraz prof. Li Yinan, kie-
rowniczka Katedry Języka Polskiego oraz Centrum Studiów Polskich. Uroczy-
stość uświetniło wystąpienie ambasadora Rzeczypospolitej Polskiej w  Pekinie, 
Jakuba Kumocha.

Na Pekiński Uniwersytet Języków Obcych przybyli przedstawiciele najwięk-
szych polskich uniwersytetów – delegacje z Gdańska, Katowic, Krakowa, Lubli-
na, Poznania, Szczecina, Torunia. Na ich czele stali rektorzy i prorektorzy, dzie-
kani wydziałów i dyrektorzy instytutów, wśród których był Jego Magnificencja 
Rektor Uniwersytetu Jagiellońskiego, profesor Piotr Jedynak. Chińscy gospoda-
rze, wspierani przez polskich lektorów, mieli okazję zaprezentować znakomity 
poziom pracy dydaktycznej, której fascynującym zwieńczeniem był poetycko-
-muzyczny występ pekińskich studentów filologii polskiej, zakończony brawu-
rowym wykonaniem słynnego utworu Marka Grechuty Dni, których nie znamy.

Polonistyka, powołana w 1954 roku godnym najwyższego uznania wysiłkiem 
kilkorga chińskich uczonych i pedagogów, stała się ośrodkiem promieniującym 
na wiele chińskich centrów akademickich. Wśród postaci, które odegrały kluczo-
wą rolę w początkach pekińskiej polonistyki, na szczególną uwagę zasługuje pani 
profesor Yi Lijun (1934–2022), której osobne wystąpienie poświęciła Agnieszka 
Jasińska. Yi Lijun, po studiach polonistycznych na Uniwersytecie Warszawskim, 
stała się nauczycielką, badaczką i tłumaczką o tak bogatym dorobku, że w pełni 
zasłużyła na tytuł ambasadorki kultury polskiej w Chinach. Wychowała kilka 
pokoleń chińskich polonistów, jednocześnie tłumacząc najważniejsze dzieła pol-
skiej literatury – od Pana Tadeusza i Dziadów Adama Mickiewicza po utwory 
Tadeusza Różewicza i Olgi Tokarczuk. I  jeśli dziś możemy cieszyć się z blisko 
dwudziestu polonistyk na terenie Chin, to musimy pamiętać, że bez decyzji pod-
jętej w trudnym czasie po II wojnie światowej ten rozwój nie byłby możliwy.

Podczas paneli i  obrad konferencyjnych mieliśmy okazję przekonać się, ja-
kie aspekty języka polskiego, polskiej literatury i kultury współczesnej cieszą się 
największym zainteresowaniem chińskich humanistów różnych generacji, czym 
zajmują się polscy lektorzy pracujący na wielu chińskich uniwersytetach oraz co 
szczególnie interesuje nas, polonistów z kraju, w relacjach języka i kultury polskiej 
z Chinami i literaturą światową. Ważnym wątkiem referatów i dyskusji okazała 
się refleksja nad kulturowymi korzyściami i  wyzwaniami wielokulturowości, 
która staje się codziennością filologów pracujących na styku różnych etnosów. 
Innymi tematami były uwarunkowania nauczania języka polskiego w Chinach 
oraz szczegółowe zagadnienia glottodydaktyczne. Wykłady mistrzowskie wygło-
sili wybitni uczeni z Polski, reprezentujący językoznawstwo i literaturoznawstwo, 
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czyli dwie główne dyscypliny filologii. Profesor Renata Przybylska z Uniwer
sytetu Jagiellońskiego w referacie Porównanie frazeologii polskiej i chińskiej za-
rysowała fascynujący projekt badań komparatystycznych, natomiast profesor 
Andrzej Skrendo z Uniwersytetu Szczecińskiego w wystąpieniu Krewni świata? 
podjął problem międzynarodowego znaczenia literatury polskiej.

 W  piękny październikowy dzień 2024 roku, podczas jubileuszu, gościnne 
mury BFSU stały się ambasadą polskiej kultury w  Chinach, co było możliwe 
dzięki codziennej konsekwentnej pracy ludzi przerzucających pomost między 
naszymi krajami. Polskę i Chiny w sferze edukacji i kultury łączy dziś więcej niż 
kiedykolwiek wcześniej. 

Prof. dr hab. Jarosław Fazan 
Uniwersytet Jagielloński
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Historia polsko-chińskich  
kontaktów akademickich i kulturowych
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Agnieszka Jasińska
Uniwersytet Warszawski

Sylwetka Yi Lijun jako studentki warszawskiej 
polonistyki na podstawie dokumentów 

z archiwum Uniwersytetu Warszawskiego

Yi Lijun – Profile as a Student of Polish Studies in Warsaw Based on Documents from 
the Warsaw University Archives 

The jubilee of 70 Years of Polish Studies in Beijing, celebrated in 2024, became an excel-
lent opportunity to document its Warsaw roots. They have been confirmed by the re-
search carried out at the Warsaw University Archives. The first head of the Chair of Pol-
ish Studies at the Peking University, established in 1954, came to Warsaw to study Polish 
in 1950. Four years later, Yi Lijun began her studies at the Warsaw University. Later on, 
she blossomed into the outstanding Polish teacher, scholar and translator, the ambassa-
dor of Polish literature in China; she tutored several generations of Chinese students of 
Polish studies. The documents from the Warsaw University Archives, discussed in this 
article, are intended to supplement the portrait of that Chinese scholar with materials 
and information about her student days in Warsaw, and, at the same time, support the 
historical ties between the Departments of Polish Studies in Beijing and in Warsaw. 

Keywords: 	 history of Polish studies in Beijing, Chinese students and teachers of Polish 
studies, Yi Lijun, Warsaw University Archives 

Dokądkolwiek pójdziesz, idź całym sercem.
Konfucjusz

Jubileusz obchodzonego w  2024  r. siedemdziesięciolecia polonistyki pekiń-
skiej stał się okazją do udokumentowania jej warszawskich korzeni. W  tym 
celu została przeprowadzona kwerenda w  zasobach Archiwum Uniwersytetu 
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Warszawskiego, a  jej rezultaty ujęto 
w  niniejszym artykule. W  sposób 
szczególny wyeksponowano w  nim 
to, co pozwala rzucić światło na 
studencki etap w życiorysie prof. Yi 
Lijun, wybitnej polonistki i tłumacz-
ki, ambasadorki literatury polskiej 
w  Chinach, wychowawczyni kilku 
pokoleń chińskich polonistów.

O związkach Katedry Języka Pol-
skiego w  Pekinie z  Uniwersytetem 
Warszawskim (UW) z  pewnością 
świadczy fakt, że w  roku utworze-
nia jej na Uniwersytecie Pekińskim 
(1954) do Warszawy przybyła grupa 
chińskich studentów, by podjąć tu 
studia polonistyczne. Wśród nich 
znalazła się Yi Lijun. 

Początki polonistyki pekińskiej 
sięgają jednak roku 1950, gdy stu-
dia w  zakresie języka polskiego na 
Uniwersytecie Warszawskim pod-
jęło dziesięcioro Chińczyków. W  literaturze przedmiotu mówi się, że była to 
grupa siedmioosobowa (Zhao 2010: 26; 2014: 106). Kwerenda w  zasobach Ar-
chiwum UW pozwoliła ustalić ich rzeczywistą liczbę, a  ponadto wykazała, że 
w  pionierskiej dziesięcioosobowej grupie studentów z  Nowych Chin znalazła 
się jedna kobieta, co było ewidentnym sukcesem działań i odbiciem wpływów 
Ogólnochińskiej Demokratycznej Federacji Kobiet 1. Wszyscy zostali przyjęci na 

1	 O interwencji Ogólnochińskiej Demokratycznej Federacji Kobiet w sprawie uwzględnie-
nia kobiet w skierowaniach na studia zagraniczne wspomina Luo Yisu (骆亦粟; ur. 4 mar-
ca 1929 r. w Jinan), który po ukończeniu studiów ekonomicznych na Uniwersytecie Pe-
kińskim w 1950 r. został wytypowany na studia w Polsce (Szkoła Główna Planowania 
i Statystyki w Warszawie). Potwierdza to wysłany w tym samym roku na studia do Ru-
munii Li Xiling (李锡龄). Obaj zostali później dyplomatami. W 1999 r. swoje wspomnie-
niowe sprawozdanie z okresu studiów za granicą Luo Yisu opublikował na łamach perio-
dyku „Studia i Materiały z Historii Komunistycznej Partii Chin (seria 70)”, 中共党史资料  
(70辑), s.  11, [on-line:] https://www.marxists.org/chinese/pdf/ccp/1/1-70.pdf (dostęp: 
28 III 2025). Li Xiling natomiast opis taki zawarł w tekście Czasy, kiedy pierwsza par-
tia studentów zagranicznych z Nowych Chin studiowała w Związku Radzieckim i Europie 

1. Teczka akt studentki Yi Lijun
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Uniwersytet Warszawski na kurs języka polskiego na Wydziale Humanistycz-
nym. W  zarchiwizowanych imiennych Kartach wpisowych dla Dziekanatu 
na rok akad. 1950/1951 jako przedmiot główny ich studiów podano polonisty-
kę. Wiadomo jednak, że już w drugim roku pobytu w Polsce rozpoczęli studia 
na  uczelniach, na które mieli skierowania 2 w  chwili przyjazdu do Warszawy,  
tj. na Akademii Górniczo-Hutniczej w Krakowie, w Szkole Głównej Planowania 
i Statystyki w Warszawie, w Szkole Głównej Służby Zagranicznej w Warszawie. 
Do tej ostatniej, jak wynika z archiwaliów ministerialnych, przydział miał Xiao 
Huimin, ten sam, który później – w 1954 r. – objął stery nowo utworzonej po-
lonistyki w Pekinie. Czy rzeczywiście podjął te studia, nie ma co do tego pew-
ności. Wiadomo natomiast, że pionierska dziesiątka z Nowych Chin po trzech 
latach zakończyła studia w Polsce. Latem 1953  r. wszyscy wrócili do ojczyzny. 
Pięcioro z nich skierowano do pracy w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, był 
wśród nich Xiao Huimin. To stamtąd 3 rok później trafił na Uniwersytet Pekiński 
w roli polonisty.

Parytet płci w grupie Chińczyków skierowanych na studia do Polski w 1954 r. 
nieco się poprawił w stosunku do tego sprzed czterech lat: na piętnastu mężczyzn 
przypadały dwie kobiety 4. Jedną z nich była Yi Lijun, rozpoczynająca w ten spo-
sób swoją życiową przygodę z Polską i szeroko pojętą polszczyzną. 

W chwili przyjazdu do Warszawy Yi Lijun miała 19 lat. Urodziła się 4 grud-
nia 1934  r. w  rodzinie inteligenckiej. Jej dziadek studiował w  Japonii, a  ojciec 
pracował jako nauczyciel w szkole średniej. Dzieciństwo spędziła w rodzinnym  
Huanggang nad rzeką Jangcy w  prowincji Hubei w  środkowych Chinach. 
W 1953 r. podjęła studia w zakresie literatury chińskiej na Uniwersytecie w Wu-
han. Już na pierwszym roku wytypowano ją i jej kolegę z roku Lin Honglianga 5 
na studia w Warszawie. Do Polski dotarli we wrześniu 1954 r. razem z trzema 

Wschodniej, 新中国首批留学生在苏联和东欧求学的日子, opublikowanym w  2011  r. na 
platformie Chińsko-Rosyjska Sieć Informacyjna,中俄资讯网, [on-line:] http://chinaru.
info/News/zhongetegao/7371.shtml (dostęp: 28 III 2025).

2	 Informacje pochodzą z dokumentów w zasobach Archiwum Akt Nowych w Warszawie.
3	 Leszek Cyrzyk, który w roku 1954 jako pierwszy podjął pracę lektora języka polskiego 

jako obcego (JPJO) w Pekinie, w swoim opisie początków pekińskiej polonistyki myli się, 
podając, że Xiao Huimin musiał przerwać studia w Warszawie, ponieważ „został nagle 
odwołany do kraju, choć nie skończył jeszcze studiów w Polsce” (Cyrzyk 2008: 223).

4	 Odpis pisma z Ministerstwa Szkolnictwa Wyższego do rektora Uniwersytetu Warszaw-
skiego zawiera listę chińskich studentów, kierowanych w roku akademickim 1954/55 na 
kurs języka polskiego na UW. Wśród siedemnaściorga Chińczyków znalazło się pięcioro 
przyszłych polonistów.

5	 Lin Hongliang (林洪亮; 1935–2025); profesor, badacz literatury polskiej w Instytucie Li-
teratury Zagranicznej Chińskiej Akademii Nauk Społecznych w Pekinie.
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Z tej okazji, 18 października 2024 roku, w Pekinie odbyła się mię-

dzynarodowa konferencja naukowa z udziałem badaczy i dydaktyków 

z Polski i Chin. Tematem były współczesne wyzwania nauczania języ-

ka polskiego jako obcego, a także zagadnienia kultury, literatury, 

dyplomacji kulturalnej, politologii i realioznawstwa.

W tomie zebrano artykuły prezentujące szerokie spektrum tema-

tów – od glottodydaktyki i metodyki nauczania studentów chińsko-

języcznych, przez praktyczne rozwiązania w dydaktyce, po refleksje 

nad relacjami polsko-chińskimi w języku, historii i literaturze. Nie 

zabrakło też głosu młodego pokolenia chińskich polonistów – ich 

spojrzenie na teksty kultury wnosi świeżość i nową energię.

To publikacja, która dokumentuje nie tylko ważne jubileuszowe 

wydarzenie, ale też puls współczesnej polonistyki poza granicami 

kraju.
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